
шшамоуных уставак, што выклжае страту мясцовага каларыту. Адпаведна, 
найбольш удалай з’яуляецца Ытуацыя з ужываннем аутарскага тлумачэння 
такой л екст  i яе поунага захавання пры перакладзе. Але дадзеная Ытуацыя 
не самая частотная.

Падводзячы вынiкi, можна сказаць, што перадача рэалш у цэлым выка- 
нана адэкватна. Вадзiм Небышынец пры перакладзе рэалiй ужывае спосабы 
транскрыпцыi, транслiтарацыi, калькавання, а таксама уключае пласт непера- 
кладзенай лекЫю. Магчыма, у выпадках адсутнасцi спасылак i тлумачэнняу, 
перакладчык спадзяецца, што чытач сам знойдзе значэннi незразумелых слоу 
цi ён лiчыць, што дадзеныя словы не з’яуляюцца актуальнымi для чытача.

Мяркуючы па арыгшальным тэксце i па тэксце перакладу можна сцвяр- 
джаць, што Э. Хэмшгуэй iмкнууся перадаць культурныя рэали краiн, у якiх 
адбываецца дзеянне, а перакладчык, разумеючы намер аутара, адлюстравау 
гэта у сваiм перакладзе.
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М. С. Ржавуцкая, С. С. Мароз (Мшск)

ГРАМАТЫЧНЫЯ ТРАНСФАРМАЦЫ1 У ПЕРАКЛАДЗЕ 
МАСТАЦКАГА ТЭКСТУ

Працэс перакладу з адной мовы на другую немагчымы без пэуных 
змен, паколью «мае на увазе работу асобнага чалавека па штэрпрэтацьи 
i перакадзiроуцы асобнага тэксту» [1, с. 89]. Аб’ектам перакладу з’яуляецца
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не сютэма мовы як нейкая абстракцыя, а канкрэтны моуны твор (тэкст арыгй 
нала), на аснове якога ствараецца шшы моуны твор на шитая мове (тэкст 
перакладу). Разыходжанш у фармальных i семантычных сютэмах дзвюх моу 
патрабуюць ад перакладчыка умення «выканаць шматлiкiя i якасна разна- 
стайныя мiжмоуныя пераутварэнш -  так званыя перакладчыцкiя трансфар- 
мацьй -  з тым, каб тэкст перакладу з макюмальна магчымай паунатой 
перадавау усю iнфармацыю, заключаную у зыходным тэксце» [2, с. 190].

Пры граматычных трансфармацыях «пераутвараецца фармальная 
структура выказвання i застаецца нязменным набор сем, якiя канстытуiруюць 
яго сэнс» [3, с. 118-119]. Асноунай прычынай такога тыпу трансфармацый 
з’яуляецца неiзаморфнасць структур зыходнай мовы i мовы перакладу.

На матэрыяле арыгшала i перакладу творау 1вана Мележа на рускую 
мову пакажам магчымыя тыпы граматычных трансфармацый як спецы- 
фiчных прыёмау перакладчыцкай дзейнасцi.

У лiнгвiстычнай лггаратуры па перакладазнаустве усе трансфармацыi 
зводзяцца да чатырох элементарных тыпау (перастаноУкi, замены, дабауленш 
i пропускi), з яюх пры параунаннi на граматычным узроуш арыгiнала 
i перакладу творау 1вана Мележа на рускую мову былi выяулены фактычна 
усе магчымыя тыпы: граматычныя перастаноуш, граматычныя замены, 
граматычныя 6a6ayHeHHi, граматычныя пропусш.

1. Г р а м а т ы ч н ы я  п е р а с т а н о у ю  -  таю тып перакладчыцюх 
трансфармацый, пры якiм змяняецца размяшчэнне моуных элементау 
у тэксце перакладу у параунаннi з тэкстам арыгшала. Элементамi пераста- 
новак могуць быць словы, часткi сказа. Адной з прычын граматычнага 
змянення парадку моуных элементау з яуляецца несупадзенне у пабудове 
некаторых канструкцый беларускай i рускай моу. Так, пытальныя сказы 
у беларускай мове могуць мець у сваiм сказе часцщу щ, месца якой -  толью 
у пачатку сказа. У рускай мове беларускай канструкцый з часцщай ц  адпа- 
вядае канструкцыя з часцщай ли(ль), якая стащь пасля слова, з яюм спалу- 
чаецца: -  Щ хутка, мамка, наша сяло? («Мшсю напрамак») -  Скоро ли наше 
село, мамка? (пераклад Л. Ракоускага); -  Щ не занядужау ты? («Людзi на 
балоце») -  Уж не занедужил ли ты? (пераклад Н. Кюлша).

Граматычныя перастаноую выяуляюцца i пры перадачы беларускiх 
складаных сказау з даданымi азначальнымi часткамi на рускую мову сказамi 
з дзеепрыметнымi зваротамi або адзiночнымi дзеепрыметнiкамi, што могуць 
знаходзщца i у прэпазiцыi да паяснёнага слова. Пры гэтым граматычныя 
перастаноую спалучаюцца з граматычнымi заменамi: Нта убачыла справа 
вострыя палоск святла, што павольна паузлi адна за другою («Мшсю 
напрамак») -  Нина увидела справа острые ползущие друг за другом полоски 
света (пераклад наш); Пазiраючы на постащ, што наблiжалiся, Туравец 
адчуу, як цела цяжэе ад напружанага чакання («Мшсю напрамак») -  Следя 
за приближающимися фигурами, Туровец чувствовал, как всё тело тяже­
леет от напряжённого ожидания (пераклад наш); Старшы лейтэнант 
нeдавeрлiва прыслухоувауся да цiшынi, што панавала у  прыродзе («Мшсю 
напрамак») -  Старший лейтенант недоверчиво прислушивался к царившему 
в природе покою (пераклад наш).



2. Г р а м а т ы ч н ы я  з а м е н ы  -  таю тып перакладчыцюх трансфар- 
мацый, пры яюх замяняюцца граматычныя адзiнкi: формы слоу, часцiны 
мовы, члены сказа, тыпы сiнтаксiчнай сувязi i iнш. Параунанне арыгiнала 
i перакладу творау 1вана Мележа на рускую мову паказала, што на грама- 
тычным узроуш сустракаюцца: а) замены у простым сказе, б) замены прос- 
тага сказа на складаны, в) замены складанага сказа на просты, г) замены 
у складаным сказе.

Замены у простым сказе. Пры заменах членау сказа словы i групы слоу 
у тэксце перакладу ужываюцца у шшых сiнтаксiчных функцыях, чым ix 
адпаведшю у тэксце арыгiнала, iнакш кажучы, адбываецца змяненне сштак- 
сiчнай структуры сказа: Мжанор Глушак... нервова дымху, ледзь стрымлiвау 
гнеу («Заве^ снежань») -  Миканор Глушак... нервно дымил, едва сдерживая 
гнев (пераклад Д. Кавалёва i Т. Залатухшай); Машына iмчала па дарозе, 
мтала вёск i палi («Мiнскi напрамак») -  Машина мчалась по дороге, минуя 
деревни и поля (пераклад Л. Ракоускага); Камандуючы уважлiва слухау, 
аднак амаль нiчога не затсвау («Мшсю напрамак») -  Командующий 
внимательно слушал, почти ничего не записывая (пераклад Л. Ракоускага). 
Замена асабовага дзеяслова дзеепрыслоуем, на нашу думку, пауплывала пэу- 
ным чынам i на семантыку сказа: дзеянне, якое у арыгiнале было, верагодна, 
асноуным, стала у перакладзе дадатковым,

Замены простага сказа на складаны. Просты сказ можа быць трансфар- 
маваны у складаназалежны: Павярнууся [Башлыкоу] назад крыкнуць Апейку, 
папярэдзщь («Заве^ снежань») -  Повернулся [Башлыков] назад, чтобы крик­
нуть Апейке, предупредить (пераклад Д. Кавалёва i Т. Залатухшай). Замена, 
вщаць, прадуманая: даследчыю лiчаць, што у рускай мове менш прадуктыу- 
ныя канструкцыi з акалiчнасцю мэты, выражанай iнфiнiтывам, i больш пашы- 
раныя даданыя акалiчнасныя частю мэты (пришёл для того, чтобы.). 
У беларускай мове прадуктыуныя канструкцьй тыпу: прыехау дамовщца, 
прыйшоу паращца i г.д.

Просты сказ можа быць трансфармаваны i у складаназлучаны: Страх 
i надзея... поунш хлопца адчайнай смеласцю, адвагай, гатовай на усё 
(«Людзi на балоце») -  Страх и надежда... переполняли хлопца отчаянной 
смелостью и отвагой, и он был готов на всё (пераклад Н. Кюлша). Вща- 
вочна, граматычная замена прывяла да пэуных семантычных зрухау: у арыгй 
нале характарызуецца лексiчная адзшка (слова адвага), у перакладзе выка- 
рыстана частка складаназлучанага сказа з семантычным адценнем прычыны.

Замены складанага сказа на просты. Таю тып трансфармацый звязаны 
з перакладам на рускую мову складаных сказау з даданымi азначальнымi 
часткамi, перадача яюх патрабуе ужывання дзеепрыметнага зварота, харак- 
тэрнага для рускай лiтаратурнай мовы i малапрадуктыунага у беларускай 
мове: Нядоуга было чакаць i малт, што густа спелiу  гадзючых зарасшках 
(«Людзi на балоце») -  Недолго было ждать и малины, густо зреющей 
в гадючих зарослях (пераклад Н. Кюлша); Агонь, што асвятляу хату 
чырвоным, мiгатлiвым святлом, гатоу быу вось-вось згаснуть...



(«Людз1 на балоце») -  Огонь, едва освещавший хату красным дрожащим 
светом, готов был вот-вот погаснуть... (пераклад М. Гарбачова); Туравец, 
як1 сачыу за полем, убачыу наводдалек постац («Мшсю напрамак») -  
Туровец, тоже наблюдавший за полем, увидел тёмные фигуры... (пераклад 
Л. Шатры).

Замены у складаным сказе могуць ахопл1ваць:
а) сродак падпарадкавальнай сувязг У Куранях... не была такой хаты, 

якая не мела брыбалоунай прылады («Людз1 на балоце») -  В Куренях не было 
такой хаты, где б не имелось рыболовной снасти (пераклад Н. Кюлжа); 
[Ганна] падалася да класа, у ят увайшло некальк чалавек («Заве^ снежань»). -  
[Ганна] направилась в класс, куда... зашли несколько человек (пераклад 
Д. Кавалёва i Т. Залатухшай); ...[Ганна] прайшла праз Парасчыны дзверы, 
знiзу я к х  вырэзвалася вясёлая палоска святла («Заве^ снежань») -  ... [Ганна] 
прошла мимо Параскиных дверей, откуда сквозь щель внизу прорезывалась 
весёлая полоска света (пераклад Д. Кавалёва i Т. Залатухшай);

б) вщ сувязг Ногi у разношаных ботах ступалi цвёрда, а на касщстым 
твары была рашучасць («Заве^ снежань») -  Ноги в разношенных сапогах 
ступали твёрдо, на костистом лице была решительность (пераклад 
Д. Кавалёва i Т. Залатухшай); ...Ступш у сенцы, змрок iх памог [Башлыкову] 
ухаваць утрапенне («Заве^ снежань») -  ...Вошли в сени, где темнота 
помогла скрыть его [Башлыкова] волнение (пераклад Д. Кавалёва i Т. Залату­
хшай). Названы тып трансфармацый выкшкае не толью граматычныя змены, 
але у пэуныя семантычныя зрухi у сказе, таму адносщь iх толью да уласна 
граматычных будзе неправамерна.

3. Г р а м а т ы ч н ы я  д а б а у л е н ^  -  тып трансфармацый, яю пры- 
водзщь да пашырэння структуры сказа за кошт увядзення у яго дадатковых 
кампанентау: Ад загумення проста да шляху -  дарога, вылiзаная саннымi 
палазамi («Заве^ снежань») -  От загуменья к шляху вела дорога, вылизанная 
санными полозьями (пераклад Д. Кавалёва i Т. Залатухшай); ...Башлыкоу 
вярнууся за стол («Заве^ снежань»). -  ... [Башлыков] вернулся, сел за стол 
(пераклад Д. Кавалёва i Т. Залатухшай). Дабауленш, як i замены, могуць змя- 
няць не толью структуру сказа перакладу параунальна са сказам арыпнала, 
але i уплываць на семантычную напоуненасць адзшю.

4. Г р а м а т ы ч н ы я  п р о п у с к  -  тып трансфармацый, пры якiм 
адзiн або некалькi кампанентау сказа апускаюцца. Граматычныя пропускi -  
гэта пропусю, апрауданыя кантэкстам. Пэуныя словы або спалучэннi слоу 
могуць быць семантычна лiшнiмi, гэта значыць яны выражаюць значэннi, 
якiя можна узнавщь з тэксту i без iх дапамогi: Васшь, каб не падумалi 
чаго-небудзь непатрэбнага -  што ён бащца Ганны, напрыклад, -  перанёс 
свту блiжэй («Людзi на балоце») -  Василь, чтобы не подумали чего 
лишнего -  что боится Ганны, например, -  перенёс свиту поближе (пераклад 
Н. Кюлша); Доугi, нязграбны хлопец Мжалай... паказвау пузатага бага- 
цея-кулака, другi, трохi шапялявы Апанас, выдавау з сябе папа («Заве^ 
снежань») -  Долговязый, нескладный парень Николай... изображал пузатого



богатея, кулака, немного шепелявый Апанас -  попа (пераклад Д. Кавалёва 
i Т. Залатухшай); Каля крамы, як звычайна у нядзелю, тоутлася нямала 
святочнага народу («Людзi на балоце») -  Магазин, на котором ещё алел 
первомайский лозунг, был открыт. Возле, как обычно по воскресеньям, 
толпилось немало праздного народа (пераклад Н. Кюлша).

Таюм чынам, анашз арыгшала i перакладу творау 1вана Мележа на 
рускую мову паказау, што у працэсе узнаулення мастацкага тэксту на шшай 
мове выкарыстоуваюцца усе магчымыя тыпы граматычных трансфармацый 
(перастаноую, замены, дабауленш i пропуск^, якiя могуць пауплываць i на 
семантычную напоуненасць адзiнкi.
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Н. Л. Русецкая (Люблш, Польшча)

ПЕРАКЛАДЫ ТВОРАУ У. НЯКЛЯЕВА 
НА ПОЛЬСКУЮ МОВУ

Асоба беларускага тсьменшка i палпыка, кандыдата на пост прэзь 
дэнта Беларус у 2010 г. Уладзiмiра Някляева за апошшя гады набыла папу- 
лярнасць у першую чаргу у суседшх з Беларуссю крашах: Раси i Польшчы. 
Дзякуючы Маскоускаму ТеатруЛос. i спектаклю «Двое в твоем доме» па 
п’есе Алены Громшай, з яюм тэатр удзельшчау у розных тэатральных фесты- 
валях, вядомасць Уладзiмiра Някляева пашырылася таксама на шшыя краiны 
Еуропы. Варта падкрэслiць, што гэтая вядомасць Някляева звязана выключна 
з ягонай палпычнай дзейнасцю. На старонках польсюх перыёдыкау прозвiшча 
шсьменшка згадваецца у сувязi з дзейнасцю апазщьй у Беларусi i ф^уруе у 
артыкулах, прысвечаных прэзiдэнцкiм выбарам 2010 i 2015 гадоу. У Беларус 
ж Уладзiмiр Някляеу дауно i добра вядомы быу найперш як пiсьменнiк, паэт- 
песеннiк, галоуны рэдактар колiшняга лгтаратурнага часопiса «Крынща», 
тыднёвiка «ЛiМ», старшыня Саюза тсьменшкау, а толькi потым грамадскi 
актывют, лщар кампанii «Г авары прауду» i кандыдат на пост прэзщэнта.

Польскi чытач, як нам здаецца, i да сёння добра не знаёмы з шсьмен- 
нiкам Уладзiмiрам Някляевым, чые творы пачалi перакладацца i друкавацца


